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ΚΔΙΜΔΝΑ 

Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos 

ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse praedicabant. Alius alia de 

causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remanebant. Hi neque vultum 

fingere neque lacrimas tenere poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum 

querebantur aut cum familiaribus suis commune periculum miserabantur.  

.............................................................................................................................................. 

Cerva alba eximiae pulchritūdinis Sertōrio a Lusitāno quodam dono data erat. Sertōrius 

omnibus persuāsit cervam, instinctam numine Diānae, conloqui secum et docēre, quae 

utilia factu essent. Si quid durius ei videbātur, quod imperandum militibus esset, a cervā 

sese monitum esse praedicābat. Ea cerva quodam die fūgit et perisse credita est. Cum 

aliquis Sertōrio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertōrius eum iussit tacēre; praeterea 

praecēpit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amīcis 

futūrus esset.  

.............................................................................................................................................. 

Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu contenderent uter 

adversus Viriāthum in Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissensio 

erat, aliis pro Galbā et aliis pro Cottā dicentibus; solus P. Scipio Aemiliānus cum toto 

senātu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil 

est satis». Nam Scipio Aemiliānus aeque malam imperii magistram iudicābat inopiam 

atque avaritiam. Quā sententiā graviter et sine ullā malevolentiā dictā Scipio obtinuit, ut 

neuter in provinciam mitterētur. 
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Α1. Να γξάςεηε ζην ηεηξάδηό ζαο ηε κεηάθξαζε ησλ απνζπαζκάησλ: «Magnus 

timor... discedere cupiebat»  θαη   «Cum aliquis Sertōrio....futūrus esset»  θαη   

«Nam Scipio Aemiliānus...in provinciam mitterētur». 

Μονάδες 20 

 

Β1. Γηα θαζεκηά από ηηο πξνηάζεηο ηεο ΢ηήλης Α λα θαηαγξάςεηε ην γξάκκα ηεο 

΢ηήλης Β πνπ αληηζηνηρεί ζηελ νξζή απάληεζε. 

 

Α Β 

1. Σν πξώην εζληθό έπνο ησλ Ρσκαίσλ 

ήηαλ: 

 

α. ηα «Υξνληθά» 

β. ε «Αηλεηάδα» 

γ. ην «Γηα ηε θύζε ησλ πξαγκάησλ» 

2. Σν πξώην ινγνηερληθό είδνο πνπ 

σξηκάδεη ζηε Ρώκε είλαη: 

α. ην έπνο 

β. ε ηξαγσδία 

γ. ε θσκσδία 

3. Οη κύζνη ησλ «Μεηακνξθώζεσλ» 

ηνπ Οβηδίνπ είλαη θπξίσο: 

α. νκεξηθήο πξνέιεπζεο 

β. ειιεληθήο πξνέιεπζεο 

γ. ξσκατθήο πξνέιεπζεο 

4.  Γελ αλήθεη ζηνπο ειεγεηαθνύο 

πνηεηέο ν: 

α. Οβίδηνο 

β. Οξάηηνο 

γ. Σίβνπιινο 

5. Ο Βηηξνύβηνο δηέπξεςε ζην είδνο: 

α. ηεο ηζηνξηθήο κνλνγξαθίαο 

β. ησλ απνκλεκνλεπκάησλ 

γ. ηεο «επηζηεκνληθήο» ινγνηερλίαο 

 

Μονάδες 10  
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Β2. Να εληνπίζεηε ζηα παξαπάλσ θείκελα κία εηπκνινγηθά ζπγγελή ιέμε ηεο ιαηηληθήο 

γηα θαζεκηά από ηηο παξαθάησ ιέμεηο: άθαηος,  πείραμα,  βήμα,  μάζηορας,  βούληζη. 

Μονάδες 10 

 

 

Γ1. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζεκία από ηηο παξαθάησ ιέμεηο / 

ζπλεθθνξέο:  

 

vocibus:  αθαηξεηηθή εληθνύ 

nonnulli:  αηηηαηηθή ηνπ ίδηνπ αξηζκνύ ζην ζειπθό γέλνο 

familiaribus suis:  γεληθή πιεζπληηθνύ 

lacrimas:  ίδηα πηώζε ζηνλ άιιν αξηζκό 

durius:  νη αληίζηνηρνη ηύπνη ησλ δύν άιισλ βαζκώλ 

eum locum:  αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ 

omnibus:  γεληθή πιεζπληηθνύ ηνπ αξζεληθνύ γέλνπο  

patres:  γεληθή πιεζπληηθνύ 

mihi:  αηηηαηηθή εληθνύ 

dissensio:  δνηηθή πιεζπληηθνύ 

inopiam:  γεληθή εληθνύ 

neuter:  δνηηθή εληθνύ ηνπ ζειπθνύ γέλνπο  

Μονάδες 15 

 

Γ2α. Να εληνπίζεηε θαη λα γξάςεηε έλα ξήκα ελεξγεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο θη 

έλα ξήκα παζεηηθήο πεξηθξαζηηθήο ζπδπγίαο πνπ ππάξρνπλ ζε έλα από ηα θείκελα 

(κνλάδεο 2) θαη λα ηα κεηαηξέςεηε ζε β΄ εληθό, νξηζηηθήο παξαθεηκέλνπ, ρσξίο λα 

αιιάμεηε ηελ ζπδπγία ζηελ νπνία αλήθνπλ (κνλάδεο 2). 

Μονάδες 4 
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Γ2β. Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δεηνύληαη γηα θαζέλαλ από ηνπο παξαθάησ 

ξεκαηηθνύο ηύπνπο: 

occupavit :   ην β΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο ηνπ ελεζηώηα, ζηελ ίδηα θσλή 

remanebant :   α΄ πιεζπληηθό πξόζσπν ηεο νξηζηηθήο παξαθείκελνπ, ζηελ ίδηα θσλή 

poterant :    ην ίδην πξόζσπν ηεο ππνηαθηηθήο ηνπ ίδηνπ ρξόλνπ 

miserabantur :   ην απαξέκθαην κέιινληα (λα ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

credita est :   ην γ΄ πιεζπληηθό ηεο ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ, ζηελ ίδηα θσλή (λα 

ιεθζεί ππόςε ην ππνθείκελν) 

nuntiavisset :   ην β΄ εληθό πξόζσπν ηεο πξνζηαθηηθήο  ηνπ ελεζηώηα, ζηελ ίδηα θσλή 

emitteret :   ηελ αθαηξεηηθή ζην ζνππίλν 

contenderet :   ην γ΄ πιεζπληηθό  ηεο πξνζηαθηηθήο ηνπ κέιινληα, ζηελ παζεηηθή θσλή 

erat :   ην απαξέκθαην παξαθεηκέλνπ 

habet : ην απαξέκθαην ζπληειεζκέλνπ κέιινληα παζεηηθήο θσλήο (λα ιεθζεί ππόςε ην 

ππνθείκελν) 

iudicabat :   ηελ αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ γεξνπλδηαθνύ ζην ζειπθό γέλνο 

Μονάδες 11 

 

Γ1α. Να αλαγλσξίζεηε ζπληαθηηθά ηνπο παξαθάησ όξνπο επηζεκαίλνληαο  θαη ηνλ όξν 

ζηνλ νπνίν αλαθέξνληαη (έχουν ηονιζηεί ζηα κείμενα για να είναι ευδιάκριηοι):  

pudore:   είλαη ……………………. ζην ……………………. 

pulchritūdinis:  είλαη ……………………. ζην ……………………. 

sese:    είλαη ……………………. ζην ……………………. 

mitti :   είλαη ……………………. ζην ……………………. 

magistram :  είλαη ……………………. ζην ……………………. 

Μονάδες 10 
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Γ1β. «Cerva alba eximiae pulchritūdinis Sertōrio a Lusitāno quodam dono data 

erat»: Να κεηαηξέςεηε ηελ παζεηηθή ζύληαμε ζε ελεξγεηηθή. 

Μονάδες 5 

 

Γ2α. «Si quid durius ei videbātur, a cervā sese monitum esse praedicābat.» : 

Αλαγλσξίζεηε ηνλ ππνζεηηθό ιόγν (εθθνξά θαη είδνο) (κνλάδεο 3).  Μεηαηξέςηε ηνλ 

ώζηε λα δειώλεη ηελ αλνηρηή ππόζεζε ζην παξόλ (κνλάδεο 2) θαη έπεηηα ην αληίζεην 

ηνπ πξαγκαηηθνύ ζην παξόλ (κνλάδεο 2). 

Μονάδες 7 

 

Γ2β. aliis pro Galbā et aliis pro Cottā dicentibus: αλαιύζεηε ηελ κεηνρή ηνπ 

απνζπάζκαηνο ζηελ αληίζηνηρε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε κε ηξόπν ώζηε λα δειώλεη 

πξώηα αληηθεηκεληθή αηηηνινγία (κνλάδεο 4) θαη έπεηηα αηηηνινγία σο απνηέιεζκα 

εζσηεξηθήο ινγηθήο δηεξγαζίαο (κνλάδεο 4). 

Μονάδες 8 

 

 

 

 

 

‘Φτάσε όπου δεν μπορείς’ 

 

 


